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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 20 
 

  ZENL  EDIWFG  DLG  MDD  MINIA 2Ki20:1 

  EIL@  XN@IE  @IAPD  UEN@-OA  EDIRYI  EIL@  @AIE 
:DIGZ  @LE  DZ@  ZN  IK  JZIAL  EV  DEDI  XN@-DK 

œE÷́� E†́I¹™¸ˆ¹‰ †́�́‰ �·†́† �‹¹÷́IµA ‚ 

‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹¹ƒ´Mµ† —Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†́‹¸”µ�̧‹ ‡‹́�·‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
:†¶‹¸‰¹œ ‚¾�¸‡ †́Uµ‚ œ·÷ ‹¹J ¡¶œ‹·ƒ¸� ‡µ˜ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J 

1. bayamim hahem chalah Chiz’qiYahu lamuth  
wayabo’ ‘elayu Y’sha`’Yahu ben-‘Amots hanabi’ wayo’mer ‘elayu  
koh-‘amar Yahúwah tsaw l’beytheak ki meth ‘atah w’lo’ thich’yeh. 
 

2Ki20:1 In those days ChizeqiYahu was sick to death.  

And YeshaYahu (Isaiah) the prophet the son of Amots came to him and said to him,  

Thus says JWJY, Set your house in order, for you shall die and not live. 
 

‹20:1› Ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἠρρώστησεν Εζεκιας εἰς θάνατον.   
καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν Ησαιας υἱὸς Αµως ὁ προφήτης καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν  
Τάδε λέγει κύριος Ἔντειλαι τῷ οἴκῳ σου, ὅτι ἀποθνῄσκεις σὺ καὶ οὐ ζήσῃ.   
1 En tais h
merais ekeinais 
rr�st
sen Ezekias eis thanaton.   

In those days Hezekiah was infirm unto death.   

kai eis
lthen pros auton �saias huios Am�s ho proph
t
s 
 And entered to him Isaiah son of Amoz the prophet.   

kai eipen pros auton Tade legei kyrios  
And he said to him, Thus says YHWH,  

Enteilai tŸ oikŸ sou, hoti apothnÿskeis sy kai ou z
sÿ.   
  Give charge concerning your house!  for you die, and shall not live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DEDI-L@  LLTZIE  XIWD-L@  EIPT-Z@  AQIE 2 

:š¾÷‚·� †́E†́‹-�¶‚ �·KµP̧œ¹Iµ‡ š‹¹Rµ†-�¶‚ ‡‹́’́P-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡ ƒ 

2. wayaseb ‘eth-panayu ‘el-haqir wayith’palel ‘el-Yahúwah le’mor. 
 

2Ki20:2 And he turned his face to the wall and prayed to JWJY, saying, 
 

‹2› καὶ ἀπέστρεψεν Εζεκιας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πρὸς τὸν τοῖχον  
καὶ ηὔξατο πρὸς κύριον λέγων 

2 kai apestrepsen Ezekias to pros�pon autou pros ton toichon kai 
uxato pros kyrion leg�n  

 And Hezekiah turned his face to the wall, and he prayed to YHWH, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

AALAE  ZN@A  JIPTL  IZKLDZD  XY@  Z@  @P-XKF  DEDI  DP@ 3 

:LECB  IKA  EDIWFG  JAIE  IZIYR  JIPIRA  AEHDE  MLY   

ƒ´ƒ·�¸ƒE œ¶÷½‚¶A ¡‹¶’́–¸� ‹¹U¸�µKµ†̧œ¹† š¶�¼‚ œ·‚ ‚́’-š´�̧ˆ †́E†́‹ †́Ḿ‚ „ 

“ :�Ÿ…́„ ‹¹�̧A E†́I¹™̧ˆ¹‰ ̧ ¸ƒ·Iµ‡ ‹¹œ‹¹ā́” ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµ†̧‡ �·�́�  
3. ‘anah Yahúwah z’kar-na’ ‘eth ‘asher hith’halak’ti l’phaneyak be’emeth  
ub’lebab shalem w’hatob b’`eyneyak `asithi wayeb’k’ Chiz’qiYahu b’ki gadol. 
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2Ki20:3 I beseech You, O JWJY, remember now, how I have walked before You  

in truth and with a perfect heart and have done what is good in Your sight.   

And ChizeqiYahu wept with a great weeping. 
 

‹3› Ὦ δή, κύριε, µνήσθητι δὴ ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ  
καὶ ἐν καρδίᾳ πλήρει καὶ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου ἐποίησα.   
καὶ ἔκλαυσεν Εζεκιας κλαυθµῷ µεγάλῳ.   
3 # d
, kyrie, mn
sth
ti d
 hosa periepat
sa en�pion sou en al
theia$  

O YHWH, remember indeed as much as I walked before you in truth, 

kai en kardia$ pl
rei kai to agathon en ophthalmois sou epoi
sa.   
 and in heart a perfect!  and good in your eyes I did.   

kai eklausen Ezekias klauthmŸ megalŸ.   
 And Hezekiah wept in weeping a great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPKIZD  XIRD  @VI  @L  EDIRYI  IDIE 4 

:XN@L  EIL@  DID  DEDI-XACE 

†́’¾�‹¹Uµ† š‹¹”´† ‚́˜́‹ ‚¾� E†́‹̧”µ�̧‹ ‹¹†̧‹µ‡ … 
:š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ †́‹´† †́E†́‹-šµƒ̧…E 

4. way’hi Y’sha`’Yahu lo’ yatsa’ ha`ir hatikonah ud’bar-Yahúwah hayah ‘elayu le’mor. 
 

2Ki20:4 And it came to pass, that YeshaYahu had gone out of the middle court,  

the word of JWJY came to him, saying, 
 

‹4› καὶ ἦν Ησαιας ἐν τῇ αὐλῇ τῇ µέσῃ, καὶ ῥῆµα κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων 

4 kai 
n �saias en tÿ aulÿ tÿ mesÿ,  
And Isaiah was in the courtyard between, 

kai hr
ma kyriou egeneto pros auton leg�n  

 and the saying of YHWH came to him, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IDL@  DEDI  XN@-DK  INR-CIBP  EDIWFG-L@  ZXN@E  AEY 5 

  IPPD  JZRNC-Z@  IZI@X  JZLTZ-Z@  IZRNY  JIA@  CEC 
:DEDI  ZIA  DLRZ  IYILYD  MEIA  JL  @TX 

‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‹¹Lµ”-…‹¹„¸’ E†́I¹™¸ ¹̂‰-�¶‚ ́U¸šµ÷´‚̧‡ ƒE� † 

‹¹’̧’¹† ¡¶œ´”¸÷¹C-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š ¡¶œ´K¹–¸U-œ¶‚ ‹¹U¸”µ÷́� ¡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C  
:†́E†́‹ œ‹·A †¶�¼”µU ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ¢´� ‚¶–¾š  

5. shub w’amar’at ‘el-Chiz’qiYahu n’gid-`ami koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey  
Dawid ‘abiyak shama`’ti ‘eth-t’philatheak ra’ithi ‘eth-dim’`atheak  
hin’ni rophe’ lak bayom hash’lishi ta`aleh beyth Yahúwah. 
 

2Ki20:5 Return and say to ChizeqiYahu the leader of My people,  

Thus says JWJY, the El of your father Dawid, I have heard your prayer,  

I have seen your tears; behold, I shall heal you.   

On the third day you shall go up to the house of JWJY. 
 

‹5› Ἐπίστρεψον καὶ ἐρεῖς πρὸς Εζεκιαν τὸν ἡγούµενον τοῦ λαοῦ µου  
Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ∆αυιδ τοῦ πατρός σου  
Ἤκουσα τῆς προσευχῆς σου, εἶδον τὰ δάκρυά σου·   
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ἰδοὺ ἐγὼ ἰάσοµαί σε, τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναβήσῃ εἰς οἶκον κυρίου, 
5 Epistrepson kai ereis pros Ezekian ton h
goumenon tou laou mou  
 Return! and you shall say to Hezekiah, the one leading my people,  

Tade legei kyrios ho theos Dauid tou patros sou  
Thus says YHWH, the El of David your father!   

�kousa t
s proseuch
s sou, eidon ta dakrua sou;  idou eg� iasomai se, 
 I heard your prayer, and I beheld your tears.  Behold, I shall heal you 

tÿ h
mera$ tÿ tritÿ anab
sÿ eis oikon kyriou,  
 on the day third, and you shall ascend into the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPY  DXYR  YNG  JINI-LR  IZTQDE 6 

  Z@FD  XIRD  Z@E  JLIV@  XEY@-JLN  SKNE 
:ICAR  CEC  ORNLE  IPRNL  Z@FD  XIRD-LR  IZEPBE 

†́’́� †·š¸ā¶” �·÷¼‰ ¡‹¶÷́‹-�µ” ‹¹U¸–µ“¾†̧‡ ‡ 

œ‚¾Fµ† š‹¹”´† œ·‚̧‡ ¡¸�‹¹Qµ‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ •µJ¹÷E 
:‹¹Çƒµ” …¹‡´C ‘µ”µ÷̧�E ‹¹’¼”µ÷̧� œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�µ” ‹¹œŸMµ„¸‡ 

6. w’hosaph’ti `al-yameyak chamesh `es’reh shanah umikaph melek-‘Ashshur ‘atsil’ak  
w’eth ha`ir hazo’th w’ganothi `al-ha`ir hazo’th l’ma`ani ul’ma`an Dawid `ab’di. 
 

2Ki20:6 And I shall add fifteen years to your days, and I shall deliver you  

and this city from the hand of the king of Ashshur;  

and I shall defend this city for My own sake and for My servant Dawid’s sake. 
 

‹6› καὶ προσθήσω ἐπὶ τὰς ἡµέρας σου πέντε καὶ δέκα ἔτη  
καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἀσσυρίων σώσω σε καὶ τὴν πόλιν ταύτην  
καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι’ ἐµὲ καὶ διὰ ∆αυιδ τὸν δοῦλόν µου.   
6 kai prosth
s� epi tas h
meras sou pente kai deka et
  

And I shall add to your days fifteen years; 

kai ek cheiros basile�s Assyri�n s�s� se  
 and from the hand of the king of the Assyrians I shall deliver you  

kai t
n polin taut
n kai hyperaspi� hyper t
s pole�s taut
s dií eme  
and this city.  And I shall shield over this city because of myself, 

kai dia Dauid ton doulon mou.   
 and because of David my servant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIP@Z  ZLAC  EGW  EDIRYI  XN@IE 7 

:IGIE  OIGYD-LR  ENIYIE  EGWIE 

�‹¹’·‚̧U œ¶�¶ƒ¸C E‰̧™ E†́‹¸”µ�̧‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 
:‹¹‰¶Iµ‡ ‘‹¹‰¸Vµ†-�µ” E÷‹¹ā́Iµ‡ E‰̧™¹Iµ‡ 

7. wayo’mer Y’sha`’Yahu q’chu d’beleth t’enim  
wayiq’chu wayasimu `al-hash’chin wayechi. 
 

2Ki20:7 Then YeshaYahu said, Take a cake of figs.  

And they took and laid it on the boil, and he recovered. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Λαβέτωσαν παλάθην σύκων καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος, καὶ ὑγιάσει.   
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7 kai eipen Labet�san palath
n syk�n  
And he said, Let them take a dried cluster of figs , 

kai epithet�san epi to helkos, kai hygiasei.   
 and place them upon the sore!  and he shall be healed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IL  DEDI  @TXI-IK  ZE@  DN  EDIRYI-L@  EDIWFG  XN@IE 8 

:DEDI  ZIA  IYILYD  MEIA  IZILRE   

 ‹¹� †́E†́‹ ‚́P¸š¹‹-‹¹J œŸ‚ †́÷ E†́‹¸”µ�̧‹-�¶‚ E†́I¹™¸ ¹̂‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†́E†́‹ œ‹·A ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA ‹¹œ‹¹�́”¸‡ 
8. wayo’mer Chiz’qiYahu ‘el-Y’sha`’Yahu mah ‘oth ki-yir’pa’ Yahúwah li  
w’`alithi bayom hash’lishi beyth Yahúwah. 
 

2Ki20:8 And ChizeqiYahu said to YeshaYahu,  

What shall be the sign that JWJY shall heal me,  

and that I shall go up to the house of JWJY the third day? 
 

‹8› καὶ εἶπεν Εζεκιας πρὸς Ησαιαν Τί τὸ σηµεῖον ὅτι ἰάσεταί µε κύριος  
καὶ ἀναβήσοµαι εἰς οἶκον κυρίου τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ;   
8 kai eipen Ezekias pros �saian Ti to s
meion hoti iasetai me kyrios  
 And Hezekiah said to Isaiah, What is the sign that shall heal me YHWH,  

kai anab
somai eis oikon kyriou tÿ h
mera$ tÿ tritÿ?   
 and I shall ascend into the house of YHWH on the day third?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  Z@N  ZE@D  JL-DF  EDIRYI  XN@IE 9 

  LVD  JLD  XAC  XY@  XACD-Z@  DEDI  DYRI  IK 
:ZELRN  XYR  AEYI-M@  ZELRN  XYR 

†́E†́‹ œ·‚·÷ œŸ‚́† ¡¸K-†¶ˆ E†́‹¸”µ�̧‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

�·Qµ† ¢µ�́† š·A¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ †́E†´‹ †¶ā¼”µ‹ ‹¹J 
:œŸ�¼”µ÷ š¶ā¶” ƒE�́‹-�¹‚ œŸ�¼”µ÷ š¶ā¶” 

9. wayo’mer Y’sha`’Yahu zeh-l’ak ha’oth me’eth Yahúwah ki ya`aseh Yahúwah  
‘eth-hadabar ‘asher diber halak hatsel `eser ma`aloth ‘im-yashub `eser ma`aloth. 
 

2Ki20:9 YeshaYahu said, This shall be the sign to you from JWJY,  

that JWJY shall do the thing that He has spoken:  

shall the shadow go forward ten steps or go back ten steps? 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ησαιας Τοῦτο τὸ σηµεῖον παρὰ κυρίου ὅτι ποιήσει κύριος τὸν λόγον,  
ὃν ἐλάλησεν·  πορεύσεται ἡ σκιὰ δέκα βαθµούς, ἐὰν ἐπιστρέφῃ δέκα βαθµούς.   
9 kai eipen �saias Touto to s
meion para kyriou hoti poi
sei kyrios ton logon,  
 And Isaiah said, This is the sign by YHWH, that YHWH shall do the word  

hon elal
sen;  poreusetai h
 skia deka bathmous, ean epistrephÿ deka bathmous.   
 which he spoke.  Shall go the shadow ten stairs or shall it return ten stairs.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELRN  XYR  ZEHPL  LVL  LWP  EDIWFGI  XN@IE 10 

:ZELRN  XYR  ZIPXG@  LVD  AEYI  IK  @L 

œŸ�¼”µ÷ š¶ā¶” œŸŠ¸’¹� �·Qµ� �·™´’ E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 
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:œŸ�¼”µ÷ š¶ā¶” œ‹¹Mµš¾‰¼‚ �·Qµ† ƒE�́‹ ‹¹� ‚¾� 
10. wayo’mer y’Chiz’qiYahu naqel latsel lin’toth `eser ma`aloth  
lo’ ki yashub hatsel ‘achoranith `eser ma`aloth. 
 

2Ki20:10 And ChizeqiYahu answered, It is a light thing for the shadow  

to decline ten steps; no, but let the shadow turn backward ten steps. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Εζεκιας Κοῦφον τὴν σκιὰν κλῖναι δέκα βαθµούς·   
οὐχί, ἀλλ’ ἐπιστραφήτω ἡ σκιὰ δέκα βαθµοὺς εἰς τὰ ὀπίσω.   
10 kai eipen Ezekias Kouphon t
n skian klinai deka bathmous;   
 And Hezekiah said, It is a light thing for the shadow to lean ten stairs,  

ouchi, allí epistraph
t� h
 skia deka bathmous eis ta opis�.   
 not thus, but let return the shadow ten stairs to the rear. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ZELRNA  LVD-Z@  AYIE  DEDI-L@  @IAPD  EDIRYI  @XWIE 11 

:ZELRN  XYR  ZIPXG@  FG@  ZELRNA  DCXI  XY@   

œŸ�¼”µLµA �·Qµ†-œ¶‚ ƒ¶�́Iµ‡ †́E†́‹-�¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹̧”µ�̧‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚‹ 

– :œŸ�¼”µ÷ š¶ā¶” œ‹¹Mµš¾‰¼‚ ˆ´‰́‚ œŸ�¼”µ÷¸A †́…̧š´‹ š¶�¼‚  
11. wayiq’ra’ Y’sha`’Yahu hanabi’ ‘el-Yahúwah wayasheb ‘eth-hatsel bama`aloth  
‘asher yar’dah b’ma`aloth ‘Achaz ‘achoranith `eser ma`aloth. 
 

2Ki20:11 And YeshaYahu the prophet cried to JWJY, and He brought the shadow  

on the stairway back ten steps by which it had gone down on the stairway of Achaz. 
 

‹11› καὶ ἐβόησεν Ησαιας ὁ προφήτης πρὸς κύριον,  
καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σκιὰ ἐν τοῖς ἀναβαθµοῖς εἰς τὰ ὀπίσω δέκα βαθµούς.   
11 kai ebo
sen �saias ho proph
t
s pros kyrion,  
 And yelled out Isaiah the prophet to YHWH,  

kai epestrepsen h
 skia en tois anabathmois eis ta opis� deka bathmous.   
 and he returned back the shadow on the stairs the ten stairs, to the rear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAA-JLN  OC@LA-OA  OC@LA  JC@XA  GLY  @IDD  ZRA 12 

:EDIWFG  DLG  IK  RNY  IK  EDIWFG-L@  DGPNE  MIXTQ 

�¶ƒ´A-¢¶�¶÷ ‘´…¼‚̧�µA-‘¶A ‘´…¼‚̧�µA ¢µ…‚¾š¸A ‰µ�́� ‚‹¹†µ† œ·”´A ƒ‹ 

:E†́I¹™¸ ¹̂‰ †́�́‰ ‹¹J ”µ÷́� ‹¹J E†́I¹™¸ˆ¹‰-�¶‚ †´‰̧’¹÷E �‹¹š´–¸“ 
12. ba`eth hahi’ shalach B’ro’dak bal’adan ben-Bal’adan melek-Babel s’pharim  
umin’chah ‘el-Chiz’qiYahu ki shama` ki chalah Chiz’qiYahu. 
 

2Ki20:12 At that time Berodach-baladan a son of Baladan, king of Babel, sent letters  

and a present to ChizeqiYahu, for he heard that ChizeqiYahu had been sick. 
 

‹12› Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν Μαρωδαχβαλαδαν υἱὸς Βαλαδαν βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος βιβλία καὶ µαναα πρὸς Εζεκιαν, ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἠρρώστησεν Εζεκιας.   
12 En tŸ kairŸ ekeinŸ apesteilen Mar�dachbaladan huios Baladan  

In that time sent Marodach Baladan the son of Baladan 

basileus Babyl�nos biblia kai manaa pros Ezekian, 
 king of Babylon letters and gifts to Hezekiah; 

hoti 
kousen hoti 
rr�st
sen Ezekias.   
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 for he heard that Hezekiah was infirm.  
_____________________________________________________________________________________________ 

SQKD-Z@  DZKP  ZIA-LK-Z@  M@XIE  EDIWFG  MDILR  RNYIE 13 

EILK  ZIA  Z@E  AEHD  ONY  Z@E  MINYAD-Z@E  ADFD-Z@E   
  XAC  DID-@L  EIZXVE@A  @VNP  XY@-LK  Z@E   

:EZLYNN-LKAE  EZIAA  EDIWFG  M@XD-@L  XY@ 

•¶“¶Jµ†-œ¶‚ †¾œ¾�̧’ œ‹·A-�́J-œ¶‚ �·‚̧šµIµ‡ E†́I¹™¸ˆ¹‰ �¶†‹·�¼” ”µ÷¸�¹Iµ‡ „‹ 

‡‹́�·J œ‹·A œ·‚̧‡ ƒŸHµ† ‘¶÷¶� œ·‚̧‡ �‹¹÷́ā̧Aµ†-œ¶‚̧‡ ƒ́†́Fµ†-œ¶‚̧‡  
 š´ƒ´… †́‹´†-‚¾� ‡‹́œ¾š¸˜Ÿ‚̧A ‚́˜̧÷¹’ š¶�¼‚-�́J œ·‚̧‡  
:ŸU¸�µ�̧÷¶÷-�́�̧ƒE Ÿœ‹·ƒ¸A E†́I¹™¸ˆ¹‰ �́‚̧š¶†-‚¾� š¶�¼‚ 

13. wayish’ma` `aleyhem Chiz’qiYahu wayar’em ‘eth-kal-beyth n’kothoh  
‘eth-hakeseph w’eth-hazahab w’eth-hab’samim w’eth shemen hatob  
w’eth beyth kelayu w’eth kal-‘asher nim’tsa’ b’ots’rothayu lo’-hayah dabar  
‘asher lo’-her’am Chiz’qiYahu b’beytho ub’kal-mem’shal’to. 
 

2Ki20:13 And ChizeqiYahu listened to them, and showed them all his treasure house,  

the silver and the gold and the spices and the precious oil and the house of his armor  

and all that was found in his treasuries.  There was nothing in his house  

nor in all his dominion that ChizeqiYahu did not show them. 
 

‹13› καὶ ἐχάρη ἐπ’ αὐτοῖς Εζεκιας καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ὅλον τὸν οἶκον τοῦ νεχωθα,  
τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον, τὰ ἀρώµατα καὶ τὸ ἔλαιον τὸ ἀγαθόν, καὶ τὸν οἶκον  
τῶν σκευῶν καὶ πάντα ὅσα ηὑρέθη ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ·  οὐκ ἦν λόγος,  
ὃν οὐκ ἔδειξεν αὐτοῖς Εζεκιας ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ.   
13 kai echar
 epí autois Ezekias  

And rejoiced over them Hezekiah, 

kai edeixen autois holon ton oikon tou nech�tha, to argyrion 
 and showed to them all the house of the spices – the silver, 

kai to chrysion, ta ar�mata kai to elaion to agathon, kai ton oikon t�n skeu�n 
 and the gold, the aromatics, and the olive oil good, and the house of his weapons, 

kai panta hosa 
hureth
 en tois th
saurois autou;  ouk 
n logos, 
 and all as much as was found in his treasuries.  There was no place 

hon ouk edeixen autois Ezekias en tŸ oikŸ autou kai en pasÿ tÿ exousia$ autou.   
 which did not show to them Hezekiah in his house, and in all his dominion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIWFG  JLND-L@  @IAPD  EDIRYI  @AIE 14 

  JIL@  E@AI  OI@NE  DL@D  MIYP@D  EXN@  DN  EIL@  XN@IE 
:LAAN  E@A  DWEGX  UX@N  EDIWFG  XN@IE 

E†́I¹™¸ ¹̂‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹̧”µ�̧‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ …‹ 

¡‹¶�·‚ E‚¾ƒ´‹ ‘¹‹µ‚·÷E †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† Eş̌÷́‚ †´÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�¶ƒ´A¹÷ E‚́A †́™Ÿ‰̧š —¶š¶‚·÷ E†́I¹™̧ˆ¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ 

14. wayabo’ Y’sha`’Yahu hanabi’ ‘el-hamelek Chiz’qiYahu  
wayo’mer ‘elayu mah ‘am’ru ha’anashim ha’eleh ume’ayin yabo’u ‘eleyak  
wayo’mer Chiz’qiYahu me’erets r’choqah ba’u miBabel. 
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2Ki20:14 And YeshaYahu the prophet came to King ChizeqiYahu and said to him,  

What did these men say, and from where have they come to you?  

And ChizeqiYahu said, They have come from a far country, from Babel. 
 

‹14› καὶ εἰσῆλθεν Ησαιας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα Εζεκιαν  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τί ἐλάλησαν οἱ ἄνδρες οὗτοι καὶ πόθεν ἥκασιν πρὸς σέ;   
καὶ εἶπεν Εζεκιας Ἐκ γῆς πόρρωθεν ἥκασιν πρός µε, ἐκ Βαβυλῶνος.   
14 kai eis
lthen �saias ho proph
t
s pros ton basilea Ezekian kai eipen pros auton  
 And entered Isaiah the prophet to Hezekiah the king, and he said to him,  

Ti elal
san hoi andres houtoi kai pothen h
kasin pros se?   
 What did say men these, and from what place came they to you?   

kai eipen Ezekias Ek g
s porr�then h
kasin pros me, ek Babyl�nos.  
 And Hezekiah said, From a land at a distance – they came to me from Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XY@-LK  Z@  EDIWFG  XN@IE  JZIAA  E@X  DN  XN@IE 15 

:IZXV@A  MZI@XD-@L  XY@  XAC  DID-@L  E@X  IZIAA   

š¶�¼‚-�́J œ·‚ E†́I¹™̧ˆ¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶œ‹·ƒ̧A E‚́š †́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹´œ¾ş̌˜¾‚̧A �¹œ‹¹‚̧š¹†-‚¾� š¶�¼‚ š´ƒ´… †́‹´†-‚¾� E‚́š ‹¹œ‹·ƒ¸A  
15. wayo’mer mah ra’u b’beytheak wayo’mer Chiz’qiYahu ‘eth  
kal-‘asher b’beythi ra’u lo’-hayah dabar ‘asher lo’-hir’ithim b’ots’rothay. 
 

2Ki20:15 And he said, What have they seen in your house?   

And ChizeqiYahu answered, They have seen all that is in my house;  

there is nothing among my treasuries that I have not shown them. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Τί εἶδον ἐν τῷ οἴκῳ σου;  καὶ εἶπεν Πάντα,  
ὅσα ἐν τῷ οἴκῳ µου, εἶδον·  οὐκ ἦν ἐν τῷ οἴκῳ µου ὃ οὐκ ἔδειξα αὐτοῖς,  
ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς µου.   
15 kai eipen Ti eidon en tŸ oikŸ sou?  kai eipen Panta,  

And he said, What did they behold in your house?  And he said, 

hosa en tŸ oikŸ mou, eidon;  ouk 
n en tŸ oikŸ mou 
 All as much is in my house they beheld.  There was nothing in my house 

ho ouk edeixa autois, alla kai ta en tois th
saurois mou.   
 which I did not show to them; yea, all that was in my treasuries also. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-XAC  RNY  EDIWFG-L@  EDIRYI  XN@IE 16 

:†́E†́‹-šµƒ¸C ”µ÷̧� E†́I¹™¸ ¹̂‰-�¶‚ E†́‹¸”µ�̧‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer Y’sha`’Yahu ‘el-Chiz’qiYahu sh’ma` d’bar-Yahúwah. 
 

2Ki20:16 And YeshaYahu said to ChizeqiYahu, Hear the word of JWJY. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Ησαιας πρὸς Εζεκιαν Ἄκουσον λόγον κυρίου 

16 kai eipen �saias pros Ezekian Akouson logon kyriou 
 And Isaiah said to Hezekiah, Hear the word of YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

JIZA@  EXV@  XY@E  JZIAA  XY@-LK  @YPE  MI@A  MINI  DPD 17 

:DEDI  XN@  XAC  XZEI-@L  DLAA  DFD  MEID-CR   

¡‹¶œ¾ƒ¼‚ Eš¸˜́‚ š¶�¼‚µ‡ ¡¶œ‹·ƒ¸A š¶�¼‚-�́J ‚́W¹’̧‡ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ˆ‹ 
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:†́E†́‹ šµ÷´‚ š´ƒ́C š·œ´E¹‹-‚¾� †́�¶ƒ´A †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ”  
17. hinneh yamim ba’im w’nisa’ kal-‘asher b’beytheak wa’asher ‘ats’ru ‘abotheyak  
`ad-hayom hazeh Babelah lo’-yiuather dabar ‘amar Yahúwah. 
 

2Ki20:17 Behold, the days are coming when all that is in your house,  

and all that your fathers have laid up in store to this day shall be carried to Bable;  

nothing shall be left, says JWJY. 
 

‹17› Ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται καὶ ληµφθήσεται πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου  
καὶ ὅσα ἐθησαύρισαν οἱ πατέρες σου ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης εἰς Βαβυλῶνα·   
καὶ οὐχ ὑπολειφθήσεται ῥῆµα, ὃ εἶπεν κύριος·   
17 Idou h
merai erchontai kai l
mphth
setai panta ta en tŸ oikŸ sou  
 Behold, days come, there shall be taken away all the things in your house,  

kai hosa eth
saurisan hoi pateres sou he�s t
s h
meras taut
s eis Babyl�na;   
 and as much as treasured up your fathers until this day into Babylon.  

kai ouch hypoleiphth
setai hr
ma, ho eipen kyrios;   
 There shall not be left behind a thing, said YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GWI  CILEZ  XY@  JNN  E@VI  XY@  JIPANE 18 

:LAA  JLN  LKIDA  MIQIXQ  EIDE 

‰́R¹‹ …‹¹�ŸU š¶�¼‚ ¡¸L¹÷ E‚̧ ·̃‹ š¶�¼‚ ¡‹¶’́A¹÷E ‰‹ 

:�¶ƒ´A ¢¶�¶÷ �µ�‹·†̧A �‹¹“‹¹š´“ E‹́†̧‡ 
18. umibaneyak ‘asher yets’u mim’ak ‘asher tolid yiqach  
w’hayu sarisim b’heykal melek Babel. 
 

2Ki20:18 And of your sons who shall issue from you, whom you shall beget,  

shall be taken away; and they shall become eunuchs in the palace of the king of Babel. 
 

‹18› καὶ οἱ υἱοί σου, οἳ ἐξελεύσονται ἐκ σοῦ, οὓς γεννήσεις, λήµψεται,  
καὶ ἔσονται εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος.   
18 kai hoi huioi sou, hoi exeleusontai ek sou,  

And from your sons of the ones coming forth from you, 

hous genn
seis, l
mpsetai, 
 whom you procreated, they shall take them, 

kai esontai eunouchoi en tŸ oikŸ tou basile�s Babyl�nos.   
 and they shall be eunuchs in the house of the king of Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________  

 ZXAC  XY@  DEDI-XAC  AEH  EDIRYI-L@  EDIWFG  XN@IE 19 

:INIA  DIDI  ZN@E  MELY-M@  @ELD  XN@IE 

 ́U¸šµA¹C š¶�¼‚ †´E†́‹-šµƒ¸C ƒŸŠ E†́‹¸”µ�̧‹-�¶‚ E†́I¹™¸ ¹̂‰ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:‹´÷́‹¸ƒ †¶‹¸†¹‹ œ¶÷½‚¶‡ �Ÿ�́�-�¹‚ ‚Ÿ�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ 
19. wayo’mer Chiz’qiYahu ‘el-Y’sha`’Yahu tob d’bar-Yahúwah ‘asher dibar’at  
wayo’mer halo’ ‘im-shalom we’emeth yih’yeh b’yamay. 
 

2Ki20:19 And ChizeqiYahu said to YeshaYahu,  

The word of JWJY which you have spoken is good.  

He said, Is it not so, if there shall be peace and truth in my days? 
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‹19› καὶ εἶπεν Εζεκιας πρὸς Ησαιαν Ἀγαθὸς ὁ λόγος κυρίου, ὃν ἐλάλησεν·   
ἔστω εἰρήνη ἐν ταῖς ἡµέραις µου.   
19 kai eipen Ezekias pros �saian Agathos ho logos kyriou, hon elal
sen;   
 And Hezekiah said to Isaiah, is good The word of YHWH which he spoke,  

est� eir
n
 en tais h
merais mou.   
 let there be peace in my days!  
_____________________________________________________________________________________________ 

DKXAD-Z@  DYR  XY@E  EZXEAB-LKE  EDIWFG  IXAC  XZIE 20 

MD-@LD  DXIRD  MIND-Z@  @AIE  DLRZD-Z@E   
:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK   

†́�·ş̌Aµ†-œ¶‚ †́ā́” š¶�¼‚µ‡ Ÿœ́šEƒ̧B-�́�̧‡ E†́I¹™̧ˆ¹‰ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ � 

�·†-‚¾�¼† †́š‹¹”´† �¹‹µLµ†-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ †́�´”¸Uµ†-œ¶‚̧‡  
:†́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  

20. w’yether dib’rey Chiz’qiYahu w’kal-g’buratho  
wa’asher `asah ‘eth-hab’rekah w’eth-hat’`alah wayabe’ ‘eth-hamayim ha`irah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki20:20 And the rest of the acts of ChizeqiYahu and all his might, and how he made  

the pool and the conduit and brought water into the city, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹20› Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Εζεκιου καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ  
καὶ ὅσα ἐποίησεν, τὴν κρήνην καὶ τὸν ὑδραγωγὸν καὶ εἰσήνεγκεν τὸ ὕδωρ  
εἰς τὴν πόλιν, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ  
λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
20 Kai ta loipa t�n log�n Ezekiou kai pasa h
 dynasteia autou  

And the rest of the words of Hezekiah, and all his might, 

kai hosa epoi
sen, t
n kr
n
n kai ton hydrag�gon 
 and as much as he did, the fountain and the aqueduct, 

kai eis
negken to hyd�r eis t
n polin, ouchi tauta gegrammena 
 and how he brought the water into the city; are not these written 

epi bibliŸ log�n t�n h
mer�n tois basileusin Iouda?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  EPA  DYPN  JLNIE  EIZA@-MR  EDIWFG  AKYIE 21 

– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧ƒ †¶Vµ’̧÷ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ ‡‹´œ¾ƒ¼‚-�¹” E†́I¹™¸ ¹̂‰ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‚� 

21. wayish’kab Chiz’qiYahu `im-‘abothayu wayim’lok M’nasseh b’no tach’tayu. 
 

2Ki20:21 So ChizeqiYahu slept with his fathers,  

and Manasseh his son became king instead of him. 
 

‹21› καὶ ἐκοιµήθη Εζεκιας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει ∆αυιδ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Μανασσης υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    

21 kai ekoim
th
 Ezekias meta t�n pater�n autou kai etaph
 en polei Dauid,  
 And Hezekiah slept with his fathers, and he was emtombed in the city of David.  

kai ebasileusen Manass
s huios autou antí autou.   
 And reigned Manasseh his son instead of him. 


